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Business Russian with Sergei Kuznetsov 
 
Интервью ́с Серге́ем Кузнецо́вым, руководит́елем компа́нии SKCG (Росси́я). 
 
Вопро́с/про́сьба 1:  Предста́вьтесь, пожа́луйста и расскажи́те, о тип́е ваш́его 
би́знеса и ва́шей компа́нии. 
 

Меня ́ зовут́ Серге́й Кузнецов́. Я уже́ де́сять лет возглавля́ю1 digital аге́нтство, 
кото́рое называ́ется SKCG. Мы занима́емся марке́тингом в… пре́жде всего́, digital 
марке́тингом, то есть марке́тингом в интерне́те и на мобил́ьных устрой́ствах, а 
та́кже тем, что сюда́ прилега́ет, наприме́р, всяќой BTL акти́вностью2, тип́а, event 
management. У нас дово́льно мноѓо рабо́ты в социа́льных сетях́, в социа́льных 
ме́диа. 
 

Вопро́с 2:  А как бы вы оценил́и совреме́нную ситуа́цию на россий́ском ры́нке с 
то́чки зре́ния ва́шего биз́неса, и если возмо́жно, ситуа́цию с россий́ским биз́несом 
вообще́? 
 

Биз́нес с интеракти́вным аген́тством, рабо́тающим с social media растёт3. Он растёт 
во всём ми́ре, потому́ что рекла́мные де́ньги перетека́ют из печа́тных ме́диа в 
интерне́т. А в интерне́те перераспределя́ются4 в пол́ьзу social media. Эт́от проце́сс 
происход́ит всюд́у, в том числе́ он происход́ит в России́. В России́, мо́жет быть, 
есть кака́я-то специ́фика. Оте́чественный 5  марке́тинг – марке́тинг в бол́ьшей 
сте́пени, чем пока́зывают по телеви́зору, ориентир́ован на результа́т. Любой́ криз́ис, 
на сам́ом де́ле, ведёт к то́му, что все оста́вшиеся де́ньги все кладу́т сюда́. И в эт́ом 
смы́сле, эт́о тако́й сегмен́т эконом́ики, кото́рый – е́сли не случа́ется у́жас-у́жас6,  
прос́то вот Вели́кая Депре́ссия, а случа́ется что-то, тип́а криз́иса 2008 год́а, - то вот 
эт́от сегме́нт, тьфу-тьфу-тьфу, говорит́: “Вот, хорошо́”. Потому́ что аре́нда о́фиса, 
ска́жем, пад́ает, а клие́нтский бюдже́т продолжа́ет, мо́жет быть, не так бы́стро 
расти́. В эт́ом смы́сле, я ещё раз говорю́, мне ка́жется, что вот тот би́знес, кото́рым 
занима́юсь я, е́сли росси́йская эконо́мика не впада́ет в тяжёлую стагна́цию, тут всё 
норма́льно. 
 
Вопро́с 3:  Как раз мой сле́дующий вопрос́ был о негати́вных прогноз́ах в 
отноше́нии россий́ской эконом́ики. 
 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1 возглавля́ть/возгла́вить – to be the head of, to lead 
2 BTL актив́ность – BTL (below the line) activity, i.e. advetrising techniques that are used to sell 
the product 
3 расти ́/ вы́расти – to grow  
4 перераспределя́ть/перераспредели́ть -  to redistribute  
5 отеч́ественный – domestically produced 
6 уж́ас - horror 
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Я не экономис́т. Знач́ит, вы та́кже, как и  я, ходил́и по ул́ицам Москвы́. Москва́ не 
выѓлядит гор́одом, кото́рый наход́ится в криз́исе. Это дорогой́, бур́но расту́щий 
гор́од. Я е́зжу по росси́йской провин́ции, там тож́е всё не так стра́шно, как э́то 
люб́ят изобража́ть7. Там то́же открыва́ется магази́н, кафе́, рестора́н. Как всё э́то 
устро́ено, и отку́да на это беру́тся де́ньги, я не могу́ сказа́ть. У меня́ есть при э́том 
внут́ренняя убеждённость 8 , что е́сли у нас пятьдесят́ проце́нтов ва́лового 
национа́льного продуќта9 образу́ется по не́фти10 и газ́у, то, ска́жем, паден́ие11 цен 
на нефть и газ, там, в два ра́за, немнож́ко пору́шит12 эконом́ику, до како́й сте́пени 
не зна́ю, я, сла́ва Бо́гу13, не экономис́т. Как э́то ска́жется на моём ли́чном би́знесе, 
ну, я говорил́, ещё сложне́е предска́зывать14. Мы все зна́ем, что вообще́-то хорошо ́
бы эконом́ике развива́ться в какие́-нибуд́ь инновацион́ные15 о́бласти.  Я тем бо́лее 
сижу́ вот в э́той инновацион́ной об́ласти, свя́занной с интерне́том, и виж́у, как, 
зна́чит, здесь всё интере́сно и хорошо.́ До тех пор пока́ в России́ тако́е коли́чество 
сырьевы́х 16  де́нег, тру́дно заста́вить кого-́то вкла́дываться 17  в развит́ие 
инновацион́ных веще́й, - э́то пра́вда.  
 

Пока́ в стране́ та политич́еская ситуа́ция, кото́рая есть сего́дня, и высоќие рис́ки, 
связ́анные с э́тим, тру́дно заста́вить люде́й вкла́дываться в производ́ство18 и во всё 
остально́е – эт́о тож́е пра́вда. В э́том смы́сле, е́сли сохрани́тся ны́нешняя ситуа́ция, 
-  диспропор́ция в эконом́ике за счёт сырья,́ политич́еская тенде́нция, кото́рая 
называ́ется сло́вом нестабил́ьность (политич́еская стаби́льность вплоть до пол́ной 
нестаби́льности), вот, - то, да, наве́рное, ничего ́осо́бо хоро́шего Росси́ю не ждёт.  
Наско́лько э́то ничего ́хоро́шего бу́дет ужа́сно, я не могу ́сказа́ть - я не экономис́т.  
 

Любой́ челове́к, занима́ющийся биз́несом, ре́шает не вопрос́, что бу́дет с 
эконом́икой, пойдёт она́ вверх или вниз, а где здесь та ни́ша19, в кото́рой он мож́ет 
себя́ найти ́да́же в ситуа́ции, когда́ эконом́ика пошла́ вниз.  
 

Да, все зна́ют класси́ческий приме́р про прекра́сный би́знес о произво́дстве нит́ок20, 
игол́ок21 и пуѓовиц22 в Амер́ике в Велиќую Депре́ссию, когда́ люд́и переста́ли 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
7 изобража́ть / изобрази́ть – to describe, to depict 
8 убеждённость – conviction, persuasion  
9 ва́ловый национал́ьный проду́кт (ВНП) – gross national product (GNP) 
10 нефть - oil 
11 паде́ние цен на что – fall in prices 
12 руш́ить / пору́шить – to destroy 
13 сла́ва Бо́гу – thank God 
14 предсказ́ывать / предсказа́ть – to predict  
15 инновацион́ный - innovative 
16 сырьё – raw material 
17 вкла́дывать / вложи́ть – to invest 
18 произво́дство – production, manifacture 
19 ниш́а - niche 
20 нит́ка - thread 
21 игол́ка - needle 
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покупа́ть нов́ую оде́жду и на́чали што́пать23 ста́рую. Ну вот,  а в эт́ом смы́сле, е́сли 
бы я был не владе́лец сре́дней руки ́ интеракти́вного аге́нтства, а вели́кий 
бизнесме́н, наве́рное, я бы мог понят́ь, где здесь есть таки́е ды́рки, таки́е ни́шки, 
кото́рые на́до бы́стро заня́ть24 и стать бе́шено бога́тым. Но, мож́ет быть, люд́и, 
кото́рые меня́ слу́шают, смо́гут опят́ь луч́ше меня́, и я буд́у оч́ень рад.   
 
Вопро́с 4:  Вот как раз у меня́ вопрос́, каса́ющийся люде́й,  котор́ые вас слу́шают. 
Каки́е бы у вас бы́ли рекоменда́ции челове́ку, собира́ющемуся откры́ть биз́нес в 
Росси́и, негражданин́у России́? 
 

Че́стно, я не так мно́го зна́ю негра́ждан России́, имею́щих здесь биз́нес. Я не буд́у 
счита́ть росси́йских гра́ждан, уе́хавших пятна́дцать лет наза́д в Аме́рику, 
око́нчивших Га́рвард и сюда́ вернув́шихся, да́же е́сли потеря́ли при эт́ом 
гражда́нство25, всё равно́ пом́нят зде́шний менталите́т.  
 

Но, зна́чит, е́сли мы говорим́ про совсе́м иностра́нцев, я бы, навер́ное, сказа́л про 
нес́колько ми́фов, кото́рые есть и не́сколько веще́й, кото́рые на́до знать. 
 
Миф ном́ер раз о том, что росси́йский биз́нес стопроце́нтно коррумпир́ован26. Эт́о 
не так, вот, ска́жем, в моём биз́несе, кото́рым я занима́юсь, я, факти́чески, не 
ста́лкивался c… не то что с глоба́льной корруп́цией27, а да́же с веща́ми, кото́рые 
описа́лись бы как си́льная корруп́ция, меша́ющая28 развит́ию биз́неса. Хо́чется 
сказа́ть “Тьфу-тьфу-тьфу”, но ко мне никогда́ не приходил́и люд́и, вымога́вшие29 с 
меня ́де́нег. 
 

Другое́ де́ло, что в Росси́и об́щее восприя́тие 30  любоѓо прише́дшего к тебе́ 
чинов́ника31 сводится к тому, что он пришёл вымога́ть взят́ку32. Когда́ к тебе́ 
приход́ит пожа́рная охра́на 33  и прос́ит, что́бы один́ из ва́ших сотру́дников 
обяза́тельно прошёл сертифика́цию, то, коне́чно, ру́сский бизнесме́н говорит́, они с 
нас качаю́т де́ньги34. Но вы живёте в Аме́рике, вы зна́ете, что э́того полно ́ в 
Амер́ике то́же.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
22 пугов́ица - button 
23 штоп́ать / заштоп́ать – to darn, to mend  
24 занима́ть / заня́ть – to occupy 
25 гражда́нство - гражданство 
26 коррумпир́ованный – passive past participle of the verb коррумпир́овать – to corrupt 
27 корруп́ция - corruption 
28 мешаю́щий - active present participle of the verb мешат́ь / помеша́ть – to hinder   
29 вымога́вший - active past participle of the verb вымога́ть  -  to extort 
30 воприя́тие - perception 
31 чинов́ник -  official 
32 вымога́ть взя́тку – to extort a bribe 
33 пожар́ная охран́а – fire protection service 
34 кача́ть ден́ьги – colloquial to “pump” money, to receive money 
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Что каса́ется отноше́ний с клие́нтами, в той об́ласти, где я работ́аю, есть исто́рии 
про отка́тные схе́мы35, возвра́т де́нег клие́нту, под́куп36 и всё остально́е. Но ещё раз 
скажу́, я, вот, де́сять лет э́тим занима́юсь, факти́чески, я с эт́им никогда́ не 
ста́лкивался37, мож́ет быть, иногда́ при взаимоде́йствии38 с кру́пными39 аге́нтствами 
и точ́но никогда́ при взаимоде́йствии с клие́нтами. Я говорю ́ эт́о не к тому,́ что 
эт́ого нет вообще́. Я прос́то к тому́, что э́то не стопроце́нтно, вот то, что любо́й 
существу́ющий биз́нес в Росси́и неизбе́жно ока́зывается вовлечён40 в престу́пный41 
круг корру́пции. Эт́о ва́жный моме́нт.  
 
Дал́ьше всё понят́но. Чем в бол́ьшей сте́пени биз́нес свя́зан с материа́льными 
акти́вами42, тем он риско́ваннее. Е́сли есть что-то брать, всегда ́есть плохие́ лю́ди, 
связ́анные с силовы́ми структу́рами 43  и другим́и структу́рами, захотя́т биз́нес 
отобра́ть44 ра́зными спос́обами досту́пными.  
 
Мой биз́нес – би́знес интеллектуа́льный. У меня ́неч́его отбира́ть, кро́ме не́скольких 
компьют́еров, клие́нтской ба́зы. И клие́нты отка́жутся рабо́тать, е́сли вдруг здесь на 
моём ме́сте ока́жется полко́вник ФСБ45.  
 
Е́сли бы у меня́ был ма́ленький заво́д, э́то была́ бы друга́я исто́рия, завод́ мо́жно 
отобра́ть… Это, есте́ственно, рис́ки. Изве́стные ме́тоды защи́ты себя́ от рис́ков, 
применяе́мые бизнесме́нами, – они ́сла́бо помога́ют, но тем не ме́нее –  
регистра́ция биз́неса не на себя́, а на какие́-то вне́шние офшо́рные компа́нии46, где 
ты бенефициа́р. Оч́ень ча́сто это де́лается не для того́, что́бы скры́ться и уйти ́ в 
тень47, а ро́вно для того,́ что́бы обезопа́сить себя́48 от ситуа́ций отбор́а у тебя ́чего́-
то как у физи́ческого лица́. Всё-таки э́то немнож́ко сложне́е устро́ить.  
 
В Росси́и прин́ято среди ́мноѓих биз́несов – лю́ди получа́ют зарпла́ту налич́ными49, 
и вся она́ официал́ьно оформляе́тся. Возника́ет отсю́да всяќая, ска́жем так, 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
35 отка́тная схе́ма – kickback scheme 
36 по́дкуп - bribery 
37 стал́киваться / столкну́ться – to come across  
38 взаимоде́йствие - interaction 
39 круп́ный – big, large-scale 
40 вовлечён – short passive past participle of the verb вовлека́ть / вовле́чь – to involve 
41 престу́пный - criminal 
42 материал́ьные актив́ы – tangible assets 
43 силовы́е структу́ры – law enforcement agencies 
44 отбират́ь / отобрат́ь -  to take away  
45 полко́вник ФСБ – FSS (Federal Security Service) colonel 
46 офшор́ная компан́ия – offshore company 
47 уходит́ь / уйти ́в тень – idiom to fade into the background i.e. try not to attract attention 
48 обезопас́ить себя́ – to secure oneself 
49 нали́чные - cash 
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кримина́льная актив́ность, связ́анная с превраще́нием безналич́ных 50  де́нег в 
налич́ные и уход́ом от нало́гов51.  
 

Эт́о есть во мноѓих рус́ских би́знесах, в том числе́, в оч́ень больших́. Рус́ские 
бизнесме́ны обы́чно говорят́, что э́то связ́ано с непоме́рной 52  нало́говой 
нагруз́кой53, но мы все зна́ем, что и в Аме́рике, и в Европ́е налоѓовая нагруз́ка то́же 
чрезвыча́йно непоме́рна. Так и́ли ина́че, вам на́до это знать. 
 
Éсли, наприме́р, у вас би́знес, где бол́ьшая часть вы́плат54 приход́ится на зарпла́ту, 
то ва́ши конкуре́нты, кото́рые бу́дут эконо́мить за счёт того, что́бы платит́ь 
сотру́дникам две тре́ти зарпла́ты налич́ными и не платит́ь с э́того возника́ющие 
нало́ги – а у нас в Росси́и все нало́ги, в основном́, пла́тит работода́тель55, включа́я 
подохо́дный налоѓ56, а не сам рабо́тник57, – э́ти лю́ди буд́ут благодаря́ э́тому име́ть 
пер́вое конкуре́нтное преимущ́ество58. Они ́ смо́гут ока́зывать услу́ги59 деше́вле. 
Имей́те поэт́ому э́то ввиду́60, когда́ буд́ете выстра́ивать ваш́у страте́гию в России́.  
 

Вы зна́ете, о том, что я сказа́л, потому ́что об э́том напис́ано в любой́ книж́ке, в 
любой́ статье́ про то, как устро́ен биз́нес в Росси́и.  
 
Вопро́с 5: На Ваш вгляд́, есть ли каки́е-то разли́чия, связ́анные с ге́ндером? 
 

То, что не буд́ет напис́ано, потому ́что это не про эконо́мику, а что вам поле́зно 
знать, эт́о истор́ия про ге́ндерные отноше́ния в России́. Зна́чит, Россия́ да́же в 
Москве́ и да́же среди́ люде́й, с кото́рыми мо́жете прият́но пообща́ться, и они ́ не 
ска́жут вам ничего ́ чудо́вищного61 в лич́ной бесе́де, да́же в э́тих круга́х остаётся 
страно́й довол́ьно патриарха́льной, и где ур́овень мужско́го шовиниз́ма 
превыша́ет62 сре́дний по Аме́рике и Евро́пе.  
 

Оно ́ проявляе́тся 63  о́чень по-ра́зному. То, с чем ста́лкивались не́которые мои́ 
знако́мые иностра́нки, приезжа́ющие рабо́тать в Россию́, в особ́енности в регион́ы, 
эт́о с тем, что дире́ктор заво́да, когда́ к нему́ приезжа́ет же́нщина 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
50 безналич́ные – non-cash 
51 уход́ от нало́гов – tax evasion 
52 непоме́рный - excessive 
53 нало́говая нагруз́ка – tax burden 
54 вы́плата - payment 
55 работодат́ель - employer 
56 подохо́дный нало́г – income tax 
57 работ́ник - employee 
58 конкурен́тное преиму́щество – competitive advantage 
59 ока́зывать услуѓи – to provide services 
60 име́ть ввиду́ – to have in mind, to mean 
61 чудо́вищный - monstrous 
62 превыша́ть / превы́сить – to exceed 
63 проявля́ться / прояви́ться – to become apparent, to show up 
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представи́тельница, ска́жем, фо́нда, кото́рый хо́чет вложи́ть де́ньги в 
модерниза́цию завод́а, то есть челове́к, пер́ед кото́рым, вообще́-то, дире́ктор 
дол́жен ходит́ь, загля́дывая в глаза́64, – он её не воспринима́ет всерьёз65.  
 
Всё завис́ит от конкре́тных люде́й, но тем не ме́нее чес́тно ска́жем, в осо́бенности 
е́сли э́то не интеллектуа́льный биз́нес, а… и не о́чень high rank би́знес с 
иностра́нными инвестиц́иями, а вот биз́нес из се́рии завод́, производ́ство и тем 
бол́ее регио́ны, я бы рекомендова́л де́лать то, что де́лают сейча́с ча́сто лю́ди, 
рабо́тающие в азиа́тских стра́нах, когда́ же́нщина берёт с собо́й своего ́ секретаря́ 
мужчи́ну, кото́рый изобража́ет, тип́а, что он ведёт перегово́ры66, хотя ́он реа́льно 
повторяе́т за ней. Все мо́гут да́же понима́ть, что она́ гла́вная, но им мож́ет оказа́ться 
комфо́ртнее говорит́ь с мужчи́ной. Как сле́дствие э́того, в ру́сском би́знесе о́чень 
ма́ло же́нщин на высоќих поста́х.  Е́сли вы посмо́трите топ 100 бога́тых ру́сских 
люде́й, то там, е́сли не секре́т, же́нщин кака́я-нибуд́ь бы́вшая, жена́ бы́вшего ме́ра 
Москвы́ Ю́рия Лужков́а, где непонят́но, где вклад в биз́нес её, а где коррупцион́ная 
составля́ющая её му́жа.  
 
Есте́ственно, же́нщины занима́ются биз́несом в России́, необяза́тельно в позиц́ии 
бизнесме́на, а в позиц́ии топ-ме́неджера. Вот, что ва́жно име́ть ввиду ́– поведе́ние67.  
 
Поведе́ние жен́щин рус́ского би́знеса, кото́рое она́ мо́жет себе́ позвол́ить, 
суще́ственно отлича́ется от того,́ что практику́ется в Аме́рике. И мноѓие жен́щины 
эт́им вполне́ уме́ют пол́ьзоваться.  
 
Ва́ши ру́сские собесе́дницы буд́ут говорит́ь, что их устра́ивает 68  ситуа́ция, в 
кото́рой они ́ нахо́дятся. Они ́ не присоединят́ся к ва́шему фемини́стскому 
высказ́ыванию, а ска́жут, что у них всё хорошо́. Эт́о пра́вда.  
 

Не́которые ве́щи прос́то невозмо́жны в Аме́рике, но возмож́ны в России́. Краси́вый 
ход, кото́рый себе́ позволяе́т же́нщина – эт́о разрыда́ться69 на переговор́ах. Эт́о 
рабо́тает, потому́ что есть ситуа́ции, когда́ в переговор́ах все хотя́т договорит́ься70, 
но никто ́не хоч́ет уступа́ть71, прос́то потому́ что все упёрлись72. В э́той ситуа́ции 
двум мужчи́нам в Росси́и труд́но договорит́ься. Ка́ждый из них счита́ет, что э́то 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
64 загля́дывать в глаза́ – idiom to fawn 
65 воспринима́ть / восприня́ть + кого, что всерьёз - to take seriously 
66 вести́ / провести ́переговор́ы – to conduct negotiations 
67 поведен́ие - behavior 
68 устраи́вать / устрои́ть + кого – to be OK with 
69 разрыдат́ься – to burst into tears  
70 договар́иваться / договорит́ься – to negotiate, to agree 
71 уступат́ь / уступит́ь – to concede, to yield 
72 упират́ься / уперет́ься – to jib, to refuse stubbornly 
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де́ло че́сти. А же́нщина в эт́ой ситуа́ции мож́ет нача́ть пла́кать, всхли́пывать73, 
изобража́ть из себя ́сла́бую, и в эт́ой ситуа́ции мужчин́а чу́вствует, что он, сохрани́в 
лицо,́ выход́ит из конфли́кта. В э́той ситуа́ции он ведёт себя́ как настоя́щий 
рыцарь74, он соглаша́ется на компроми́ссные усло́вия. Есте́ственно, е́сли он не 
согласи́тся, его́ буд́ет му́чать со́веcть75.  
 
Эт́о пе́рвая вещь, е́сли вы америка́нский мужчи́на-бизнесме́н, вы мож́ете 
столкну́ться с таки́м поведе́нием ваш́их ру́сских партнёров же́нщин. Эт́о бу́дет для 
вас интере́сным испыта́нием76, интере́сной неожид́анностью, имей́те э́то ввиду.́ Мы 
все иногда́ неприят́но себя ́ чу́вствуем на переговор́ах. Мужчи́на не мож́ет 
запла́кать, а же́нщина мож́ет. “Почему́ же э́тим не воспол́ьзоваться?” – говорит́ 
же́нщина. Эт́о прекра́сная возмо́жность.  
 
Вторы́е ве́щи, кото́рые, коне́чно, пуга́ют, всех, прие́хавших сюда́, в осо́бенности, из 
Амер́ики – эт́о то, как одева́ются же́нщины, да́же занима́ющиеся в биз́несе. Я 
прожил́ год в Сан-Францис́ко, точне́е в Полуэ́рто, и когда́ вернул́ся в Москву́, у 
меня ́ бы́ло всё вре́мя ощуще́ние, что я попа́л на gay-parade, и меня ́ окружа́ют 
трансвести́ты, потому ́ что понят́но, что норма́льная же́нщина не мож́ет так 
одева́ться, вот что́бы пройти ́по ул́ице в магазин́ или, там, на рабо́ту.  
 
Исто́рии про люде́й, кото́рые у́тром пришли ́ на рабо́ту на 
пятнадцатисантиметров́ых каблука́х77 и в тако́й мин́и-юб́ке, что они ́не моѓут сесть 
на диван́ и в кре́сло, эт́о не анекдо́т. Эт́о ве́щи, с кото́рыми мне регуляр́но 
приход́ится ста́лкиваться, в том числе́, в ра́зных деловы́х переговор́ах с 
представи́телями кру́пных компа́ний.  
 
Когда́ я прихожу ́ в о́фис кру́пной деловой́ компа́нии, застаю ́ де́вушку в шор́тах. 
Ил́и когда́ я во вре́мя переговор́ов дол́жен мучи́тельно дум́ать, как бы мне не 
смотре́ть в чрезме́рно сме́лый вы́рез78 ил́и чересчу́р коро́ткую ми́ни-юб́ку. И я 
твёрдо зна́ю, что эт́о не истор́ия про то, что мной пыта́ются манипулир́овать и 
отвле́чь моё внима́ние, чтоб меня ́ обыгра́ть в проце́ссе перегово́ров. Прос́то э́ти 
люд́и не вид́ят в э́том ничего́ неожид́анного, мож́ет быть, веч́ером, они ́собира́ются 
идти ́в клуб. Ну, не переодева́ться же в са́мом де́ле, да? Вы поймит́е то, что с то́чки 
зре́ния же́нщины, котор́ая у́тром выш́ла на пятнадцатисантиметро́вых каблука́х в 
о́фис, америка́нка, кото́рая пое́хала в кроссо́вках на рабо́ту, что́бы там переоде́ть на 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
73 всхли́пывать / всхли́пнуть – to sob 
74 рыц́арь - knight 
75 совес́ть муч́ает – to have pangs of conscience 
76 испыта́ние - challenge 
77 пятнадцатисантиметро́вые каблуки ́– 15-sm heels 
78 сме́лый вы́рез – low neck 
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каки́е-то туф́ли, вы́глядит как же́нщина без стил́я, же́нщина, котор́ая погнала́сь79 за 
каки́м-то ску́чным комфо́ртом вме́сто того́, что́бы, в об́щем-то, всегда ́ отлич́но 
выѓлядеть и хорошо ́себя́ чу́вствовать.  
 
Приме́рно так, как америка́нский бизнесме́н говорит́ рус́скому бизнесме́ну: “Ну, 
что ж ты не мо́жешь постро́ить биз́нес без взя́ток? А я вот могу!́” То́чно так же 
ру́сская же́нщина, прове́дшая весь день на каблука́х, говорит́ америка́нке: “Ну, что 
ж ты не мо́жешь до рабо́ты дойти?́ А я могу!́” Да, у неё при э́том есть чу́вство 
со́бственного досто́инства80, она́ э́тим стра́шно довол́ьна. В э́том смы́сле, наприме́р, 
для мноѓих люде́й, устра́ивающихся на работ́у, преимущ́ество – “В наш́ей 
компа́нии нет́у дресско́да, мы не ску́чные лю́ди, кото́рые тре́буют, что́бы ю́бка 
длиной́ до коле́на и то́лько колго́тки теле́сного цве́та81. У нас в компа́нии, хотя ́у 
нас больша́я корпора́ция, мы все одева́емся, как хоти́м” – ва́жно. Да, э́то ва́жная 
исто́рия про самоощуще́ния82.  
 
Я извиняю́сь, е́сли говорю ́бана́льность, но, понят́но, что америка́нский мужчин́а, 
попада́я в таку́ю ситуа́цию, начина́ет теря́ть понят́ие нор́мы. Представле́ние о 
сексуа́льном хара́сcменте в России́.. нет́у тако́го слов́а, то есть они ́ его зна́ют из 
америка́нского кино,́ но сло́ва нет́у. Есть представле́ния, что мо́жно, что нельзя,́ и 
они ́различа́ются от компа́нии к компа́нии, от челове́ка к челове́ку.  
 
На всяќий слу́чай я скажу́, что е́сли вы попа́ли в оф́ис, где все же́нщины нос́ят 
коро́ткую ю́бку, шпи́льки и декольте́, э́то ничего́ не зна́чит. Они ́ все мо́гут быть 
вер́ными жёнами, и ничего ́от вас не хоте́ть. Я на всяќий слу́чай это говорю,́ потому ́
что, осо́бенно, когда́ молоды́е лю́ди попада́ют, у них вообще́ впечатле́ние, что они ́
попа́ли на Куб́у. Я имею́ ввиду ́в специа́льное ме́сто на Ку́бе, коне́чно.  
 
Исто́рии, связ́анные с ге́ндерными дела́ми, все идущ́ие из девянос́тых. Я с ни́ми в 
своём биз́несе не ста́лкивался, но зна́ю тех, кто ста́лкивался. До сих пор “Пойдёмте 
в бан́ю с дев́ушками!” не воспринима́ется как элеме́нт корру́пции. Приме́рно, как 
е́сли бы я сейча́с сказа́л, пойдёмте в карао́ке бар. Сла́ва Бо́гу, не про мой биз́нес, но, 
да, я зна́ю, что тако́е быва́ет.  
 
Я приме́рно описа́л о́бласть, свя́занную с ге́ндерной проблема́тикой, и, наве́рное, 
вы мож́ете воспо́лнить то, что я не сказа́л про конкуре́нцию. Биз́нес - всё равно́ 
би́знес, он устро́ен как би́знес, как бы све́рху он ни лакирова́лся коро́ткой ю́бкой 
ил́и, наоборот́, юб́кой по коле́но и колгот́ками теле́сного цве́та.  
 
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
79 гна́ться / погнат́ься + за чем – to chase, to pursue 
80 чу́вство со́бственного достои́нства – self-respect 
81 колгот́ки теле́сного цвет́а – beige tights 
82 самоощуще́ние – sense of self 
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Вопро́с 6: К чему ну́жно быть гото́вым, идя ́на собесе́дование? 
 

Е́сли вы открыва́ете би́знес в Росси́и и нанимае́те83 люде́й, имей́те ввиду,́ что 
росси́йские представле́ния о том, что расска́зывать о себе́, отлича́ются от 
америка́нских.  
 

Когда́ ру́сские сотру́дники ука́зывают в своих́ станда́ртных анке́тах семе́йное 
положе́ние 84  и колич́ество дете́й, эт́о не вы́глядит для них, элеме́нтом 
дискримина́ции. То есть я понима́ю, что всегда́ есть шанс попа́сть на челове́ка, 
кото́рый восприм́ет э́то как дискримина́цию и об эт́ом сообщи́т вам во вре́мя 
собесе́дования. Но большинство ́ люде́й, им мож́но задава́ть вопрос́ы про их 
семе́йное положе́ние, дете́й, их марита́льные пла́ны, абсолю́тно мож́но.   
 
Во мно́гих  компа́ниях на собесе́довании де́вушку спра́шивают, есть ли у неё 
boyfriend, планир́ует ли она́ выходит́ь за́муж и заводит́ь ребёнка. В большинстве́ 
слу́чаев лю́ди, кото́рых спра́шивают, не бегу́т пос́ле э́того туда́, куда́ они ́должны́ 
бежа́ть, - в суд.  
 
В суд бе́гать на эт́у те́му бол́ее или ме́нее бесполе́зно. Вот, эт́а вещь, кото́рую на́до 
имет́ь ввиду,́ в том чи́сле, когда́ устра́иваетесь на рабо́ту85 в России́. Вам задаю́т 
ра́зные вопрос́ы, эт́о не обяза́тельно зна́чит, что то́тчас как вы попа́ли на рабо́ту, 
все бу́дут лезть в ва́шу лич́ную жизнь86. Ну, прос́то э́то счита́ется, что как-то на́до 
бы эт́о про люде́й знать.  
 
После́днее, наве́рное, что я могу́ сказа́ть по ге́ндерным и рабоч́им моме́нтам… Все 
зна́ют из СМИ, что сейча́с в Росси́и большой́ шум по пов́оду гей-пропага́нды и 
ЛГБТ соо́бщества и всего́ проч́его. Существу́ет ли дискримина́ция ге́ев и лезбиян́ок 
и, вообще́, ЛГБТ в цел́ом в России́ на рабоч́ем ме́сте зави́сит от компа́нии. Есть 
ку́ча компа́ний, где на эт́о всем наплева́ть87, но мо́жно нарва́ться88 на компа́нию, 
где челове́к, объявив́ший себя ́гее́м публич́но, столкнётся со всем тем, о чём вы все 
зна́ете по литерату́ре и новостям́.  
 

Вот э́то, теорети́чески мо́жно угада́ть, погляде́в на люде́й и поговорив́ с ним́и на 
другие́ абстра́ктные те́мы. К сло́ву сказа́ть, вопрос́ “Гей ли вы?”, я не слы́шал о 
тако́м. Но е́сли прийти ́ характе́рным об́разом оде́тым, э́тот вопрос́ на 
собесе́довании мож́но получит́ь. Эт́о ничего ́не зна́чит, мо́гут в са́мом де́ле взять на 
рабо́ту.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
83 нанима́ть / наня́ть – to hire 
84 семе́йное положе́ние – marital status 
85 устраи́ваться / устрои́ться на работу – to search for / find a job 
86 лезть в лич́ную жизнь – colloquial to invade privacy 
87 мне наплева́ть + на – idiom I don’t care 
88 нарыва́ться / нарва́ться – to run into 
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Сте́пень бытовой́ гомофо́бии89 в Рос́сии, есте́ственно, по сравне́нию с Амер́икой 
велика́, но не на́до её то́же максимизи́ровать. Я ду́маю, э́то приме́рно ур́овень 
Амер́ики семидеся́тых. Всегда́ мо́жно нарва́ться на уро́да90, но я зна́ю мноѓо люде́й, 
осо́бенно, я ещё раз повторю́ в инновацион́ных, интеллектуа́льных, интеракти́вных 
областя́х, кото́рые от тебя ́ничего ́не скрыва́ют. А ещё бо́льше зна́ю тех, котор́ые 
скрыва́ют. Don’t ask, don’t tell в России́, бол́ее или ме́нее гла́вное пра́вило. 
 
Серге́й, спаси́бо огром́ное за потряса́юще интере́сное информатив́ное интервью.́ 
Спаси́бо большое́.  
                   
Вопрос́ы: 
1. Опишит́е про́филь компа́нии SKCG Серге́я Кузнецов́а. Чем занима́ется 
компа́ния? Как Серге́й оце́нивает развит́ие свое́й компа́нии в услов́иях 
совреме́нной эконом́ики России́?  

 
2. Каки́е прогноз́ы дальне́йшего развит́ия россий́ской эконо́мики стро́ит Серге́й? 
Каки́е фа́кторы мо́гут оказа́ть влиян́ие на разви́тие эконо́мики? Каки́е прогноз́ы 
мо́гли бы дать Вы о дальне́йшем разви́тии эконом́ики в США? 

 
3. О каких́ труд́ностях предупрежда́ет Серге́й иностра́нных предпринима́телей? 
Что расска́зывает Серге́й об ур́овне корруп́ции в россий́ском биз́несе и 
нало́говой систе́ме? Каки́е сове́ты даёт Серге́й о том, как избежа́ть корру́пции? 

 
4. Каки́е есть осо́бенности поведе́ния же́нщин и мужчин́ в россий́ском о́бществе и 
би́знесе в ча́стности? Сравнит́е культу́ру ге́ндерных отноше́ний в деловой́ сфер́е 
в России́ и США. 

 
5. Каки́е сове́ты дал Серге́й тем, кто ищ́ет рабо́ту в России́? Каки́е “необы́чные” 
вопрос́ы мо́гут зада́ть на собесе́довании? Какие́ вопрос́ы Вы бы за́дали 
работода́телю, е́сли бы проходил́и собесе́дование в России́? 

 
6. Что нов́ого Вы узна́ли о росси́йском биз́несе из интервью ́с Серге́ем? Е́сли бы 
Вы реши́ли откры́ть би́знес в Росси́и, Вы бы воспо́льзовались его́ сове́тами? 

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
89 бытова́я гомофо́бия – everyday homophobia 
90 уро́д – colloquial freak, degenerate 


